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accompanied by French allied cavalry. English troops and generals took the side of João 
of Aviz, as part of the Hundred Years’ War. D. João and his constable Nuno Álvares 
Pereira repelled the Spanish and French forces at the Battle of Aljubarrota on 14 August 
1385—a precursor to the Battle of Agincourt, at which English archers destroyed the 
French cavalry. The stability of the Portuguese throne was thus secured.

In February 1387, D. João I married Philippa of Lancaster, daughter of John of Gaunt, 
who had proved to be a worthy ally. The marriage consolidated an Anglo-Portuguese 
Alliance that endures to the present day.

The most significant later military actions D. João’s reign were the siege and conquest 
of the city of Ceuta in 1415, and the successful defense of Ceuta from a Moroccan counter-
attack in 1419. These measures were intended to help the Portuguese control navigation 
off the African coast and trade routes from the interior of Africa. Under the auspices of 
of D. João’s son, Prince Henry the Navigator, voyages were organized to explore the 
African coast. These led to the discovery of the uninhabited islands of Madeira in 1417 
and the Azores in 1427: all were claimed by the Portuguese crown.

Contemporaneous writers describe D. João as a man of wit who was very keen on 
concentrating power on himself, but at the same time possessed a benevolent and kind 
demeanor. His youthful education as master of a religious order made him an unusually 
learned king for the Middle Ages. He passed on his love for knowledge and culture to 
his sons, who are often referred to collectively by Portuguese historians as the “illustri-
ous generation” (Ínclita Geração): D. Duarte, the future king, was a poet and a writer; D. 
Pedro, the duke of Coimbra, was one of the most learned princes of his time; and Prince 
Henry the Navigator, the duke of Viseu, invested heavily in science and the development 
of nautical pursuits. In 1430, John’s only surviving daughter, Isabella, married Philip the 
Good, Duke of Burgundy, and enjoyed an extremely refined court culture in his lands; 
she was the mother of Charles the Bold.

D. Fernando de Meneses, 2.º Conde de Ericeira (1614-1699), was a leading military 
figure in the wars of the restoration of Portuguese independence under King João IV. 
In 1656 he was named governor and captain-general of Tangier. Proficient in Latin and 
in mathematics, D. Fernando also wrote História de Tanger (published posthumously in 
1732), a Novena da Encarnação, which appeared without his name in 1682, and Historiarum 
lusitanorum ab anno MDCXL ad MDCLVII (posthumously published in 2 volumes, Lisbon, 
1737), as well as other works of prose and verse.

Provenance: The extensive library of the Dukes of Palmela, formed mainly in the 
nineteenth century, was dispersed, for the most part, during the second quarter of the 
twentieth century through the 1960s. The first to hold the title was D. Pedro de Sousa 
Holstein (1781-1850), a Portuguese diplomat who served as prime minister at various 
times in the 1830s and 1840s. He wrote profusely on politics and economics. (See Grande 
enciclopedia XX, 123-8.)

❊ Arouca M286. Innocêncio II, 276. Barbosa Machado II, 44. Pinto de Matos p. 399 
(calling for an allegorical plate; this plate is absent from most copies, and is in all probability 
an extra-illustration). Palha 2833. Monteverde 3528. Azevedo-Samodães 2081. Avila Perez 
4924. OCLC: 13007576 (no mention of the plate: Getty Research Institute, University of 
California-Berkeley, University of California-Los Angeles, Library of Congress, Newberry 
Library, Harvard University-Houghton Library, University of New Mexico, University 
of Wisconsin-Madison, University of São Paulo, Simon Fraser University); 77976499 (no 
mention of the plate: Stanford University Library, Brown University, Thomas Fisher Rare 
Book Library-University of Toronto); 959068898 (with the plate: Biblioteca de Arte Calouste 
Gulbenkian). Porbase locates five copies in the Biblioteca Nacional de Portugal (three 
lack the plate; another is described as having gathering N mutilated and the binding in 
poor condition), three copies at the Biblioteca Geral da Universidade de Coimbra (one 
in poor condition), and another at the Biblioteca Municipal de Elvas. Jisc locates copies 
at Cambridge University-Special Collections, and Oxford University.
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Life and Last Testament of Moulay Ismaïl Ibn Sharif, Sultan of Morocco, 
Known as the Warrior King or “The Bloodthirsty” 

19. MOULAY ISMAÏL IBN SHARIF, Sultan of Morocco. [José Freire de 
Monterroyo Mascarenhas, translator and ed.]. Testamento em que dispoz 
da sua ultima vontade achando-se visinho a morte Muley Ismael, Emperador de 
Marrocos, Rey de Fez, de Suz, de Mequinez de Numidia, e Algarves, Principe 
de Tafilet, Senhor de Dara, Gago, e Guinè, &c. Impresso na lingua castelhana 
em Sevilha, e agora novamente tradusido na Portugueza com mais correcção, 
tirada de outras copias. Com hum breve resumo da sua vida. [Colophon] 
Lisboa Occidental: Na Officina de Pedro Ferreyra, (1727). 4°, disbound. 
Caption title. Five-line woodcut initial. In good to very good condition. 
Early ink manuscript note of translator’s name in margin of first page. 
Old ink manuscript foliation in upper outer corners of first three leaves 
recto (308-310; no foliation on final leaf). (4 ll.)		  $600.00

First and Only Edition in Portuguese; judging from the caption title and the note on 
f. 2r, Mascarenhas translated Moulay Ismaïl’s will from a Spanish edition, but compiled 
the facts of the sultan’s life from other sources.

Moulay Ismaïl Ibn Sharif (1643 or 1645-1727) was one of the most famous figures in 
Moroccan history. After becoming the second sultan in the Alaouite dynasty in 1672, he 
fought a series of battles to persuade the Ottoman Turks to respect Moroccan indepen-
dence and captured Tangier and other important seaports from the Spanish and English, 
earning himself the nickname “The Warrior King.”

The prologue gives details of Muley Ismaïl’s ancestry and his actions, which included 
the murder of thousands, heavy taxes, the acquisition of hundreds of concubines and the 
siring of hundreds of children, and his transfer of the capital to Meknes, where he was 
building a huge new city and royal complex. The testament (ff. 2v-4v) includes provi-
sions for his slaves, concubines, children, Christian slaves, the Franciscans at Meknes, 
counterfeiters, thieves, vagabonds, prostitutes, and Jews. At the end is a glossary of 
Arabic terms such as alcaçova, bamarkan, janezes, and xarife.

❊ Innocêncio IV, 347: giving the date as 1727. Gonçalves Rodrigues, A Tradução em 
Portugal 557. Coimbra, Miscelâneas 385. OCLC: 77649558 (Yale University, British Library); 
792816489 (British Library); 20180525 (digitized-Google); 1064385309 (digitized-British 
Library). Porbase locates four copies, all at the Biblioteca Nacional de Portugal. Jisc 
locates a single copy at British Library. KVK (51 databases searched) locates only the 
copies cited by Porbase.

*20. PEREIRA, Miguel. Chronica de El Rey D. Sebastião. António Brehm, 
editor; commentaries and notes by António Brehm, Rui Carita, and 
Cristina Trindade. Funchal: Imprensa Académica, 2018. Large 8°, 
original illustrated wrappers. As new. 219 pp., bibliography, extensive 
footnotes, illustration. ISBN: 978-989-54002-2-5.		  $30.00

First printed edition of the codex number 477 at the Biblioteca Nacional titled 
“Crónica de El-Rei Dom Sebastião, Décimo Sexto Rei dos de Portugal na qual se contém, 
por maior, os sucessos do seu Reinado e vida” (1584) by Miguel Pereira. Guilherme 
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d’Oliveira Martins provides an introduction on pp. 13-17. The introduction states that the 
basis of the current printed text is a copy made in 1795 from a manuscript in the Library 
of the Duque de Lafões. António Brehm provides introductory remarks on pp. 21-30. The 
Crónica occupies pp. 37-206. Commentary in the footnotes of the Crónica offers insight 
into the biographies of individuals mentioned, detailed description of historical events 
referred to in the account, elucidation of archaic terms, and other useful information. 
Bibliographical references are also given in the footnotes.

Educational Ancestors

21. PORTUGAL, José Miguel Joao de, 9º Conde de Vimioso, 3º Marques 
de Valença. Instrucçam, que o Conde de Vimioso ... da a seu filho D. Francisco 
Joseph Miguel de Portugal, fundada nas acçoens moraes, politicas, e militares 
dos Condes de Vimioso seus ascendentes. Lisbon: Na Officina de Miguel 
Rodrigues, Impressor do Eminentissimo Senhor Cardeal Patriarcha, 
1741. 8°, contemporary calf (extremities worn), spine gilt with raised 
bands in five compartments (first compartment from head with leather 
completely gone; somewhat defective at foot with short splits to joints 
near foot), red morocco lettering piece in second compartment from 
head, text block edges sprinkled red. Attractively printed on excellent 
quality paper with nice woodcut head- and tailpieces and woodcut 
initials. Internally very fine. Overall in very good condition. Contem-
porary inscription scored at top of recto of front free endleaf. Slightly 
later ownership inscription below of António Lourenço Saldanha. (11 
ll., 1 blank l.), 93 pp., (1 blank l.).		  $900.00

FIRST EDITION; it appeared again in 1744 and 1745. The ninth Conde de Vimioso 
instructs his son by giving a biography of each of the first seven condes. The first conde 
(created by a Carta Regia of 1515), an illegitimate son of D. Afonso, Bishop of Évora, 
participated in the conquest of North Africa. The second Conde de Vimioso and his son 
(the future third conde) were with D. Sebastiao at Alcácer-Quibir. The fifth Conde was 
involved with the recapture of Bahia from the Dutch in 1625 (see pp. 56-57), and with 
the Restauraçao. 

The author of this work (1706-1775) was a member of the Conselho of D. Joao V 
and a member of the Academia Real de Historia.

❊ Innocêncio V, 74: without collation. Barbosa Machado II, 878-79: without colla-
tion. Pinto de Mattos p. 513: without collation. Not in JCB, Portuguese and Brazilian Books. 
Not in Palha. Not in Azevedo-Samodaes, Ameal or Monteverde. Grande Enciclopédia 
XXXVI, 167-72. Not in NUC, which lists other works by the author. OCLC: 504624107 
and 752990992 (both British Library); 30121546 (Houghton Library-Harvard University); 
165880231 (Bayerische Staatsbibliothek). Porbase locates three copies at the Biblioteca 
Nacional de Portugal and one each at Biblioteca Central da Marinha and Exército—Bib-
lioteca. Jisc repeats British Library. KVK (51 databases searched) repeats the Bayerische 
Staatsbibliothek and the copies cited by Porbase. 
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*22. RAMALHEIRA, Ana Maria Pinhão. Alcácer Quibir de D. Sebastião 
na Alemanha: representações historiográficas e literárias (1578-ca. 1800). 
Coimbra: Minerva / Centro Interuniversitário de Estudos Germanísti-
cos, and Aveiro: Universidade, 2002. Publicações do Centro Interuni-
versitário de Estudos Germanísticos, 6. Large 8°, original illustrated 
wrappers. As new. 783 pp., illustrations in text, large folding color 
plate. Includes a CD-ROM disk with 49 documentary appendices. 
ISBN: 972-798-045-7.		  $50.00

Revised and improved version of the author’s doctoral dissertation, originally 
defended at the Universidade de Aveiro in 1999.

Syphilis in Morocco

23. RENAUD, H.[enri] P.[aul] J.[oseph], and G.[eorges] S. Colin, eds. 
and trans. Documents Marocains pour servir a l’histoire du “Mal Franc,” 
textes arabes publiés et traduits avec une Introduction par H.P.J. Renaud et 
G.S. Colin, Directeurs d’Etudes à l’Institut des Hautes-Etudes Marocains. 
Paris: Librairie Larose, 1935. Publications de l’Institut des Hautes-Études 
Marocaines, Tome XXVII. Large 8°, original gray printed wrappers 
(slight nick near head of spine). Uncut and mostly unopened. In very 
good condition. (2 ll.), 123, (1) pp., (22 ll. with text in Arabic). Substantial 
footnotes, analytical index.		  $60.00

FIRST and ONLY EDITION. The “French disease” is syphilis. This documentation 
includes 22 leaves of pages in Arabic at the end of the volume.

❊ OCLC: 503699239 (British Library); 12375161 (40 locations, all or most of which are 
online versions); 460336566 (Bibliothèque nationale de France). Jisc repeats British Library 
and adds University of Birmingham, University of Edinburgh, and Oxford University.

*24. SANTAREM, Manuel Francisco de Barros e Sousa de Mesquita de 
Macedo Leitão e Carvalhosa, 2º Visconde de. Noticia dos manuscriptos 
pertencentes ao direito publico externo diplomatico de Portugal, e á historia e 
litteratura do mesmo paiz, que existem na Bibliotheca Real de Paris, e outras 
da mesma capital, e nos archivos de França, examinados, e colligidos pelo 
Segundo Visconde de Santarem. Lisbon: Typographia da Academia Real 
das Sciencias, 1863. 4°, mid-twentieth-century burgundy quarter sheep 
over marbled boards, flat spine with gilt letter, decorated endleaves, 
top edge rouged, other edges uncut, original printed wrappers bound 
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in. Arms of the Academia Real das Sciencias on front wrapper and title 
page. Light foxing to front wrapper; very occasional and very minor 
foxing elsewhere. In fine condition. 128 pp.		  $200.00

Second edition in book form. First published in book form in 1827, parts had 
appeared previously in the Annaes das sciencias, das artes e das letras. The front wrapper has 
the date 1864. Santarem provides comments, sometimes lengthy, on the content, context 
and importance of manuscripts in the Bibliothèque Royale, the Archives Nationales, the 
Bibliothèque de Ste. Genevieve, the Arsenal, the Mazarine and the Invalides that relate 
to Portugal and her overseas possessions.

The second Visconde de Santarem (1791-1856) has been called “the greatest figure 
in the history of Portuguese cartography” (Cortesão, History of Portuguese Cartography I, 
23); in fact, it was Santarem who coined the term “cartographia.” He traveled to Brazil 
with the royal family in 1807 and held various diplomatic posts; he also served as Keeper 
of the Royal Archives at Torre do Tombo from 1824 until 1833, when he was dismissed 
for political reasons. Although he spent the rest of his life in Paris, his standing with the 
Portuguese government later improved to the point that the government funded many 
of his publications, and appointed him Keeper of the Torre do Tombo without requiring 
him to return to Portugal.

❊ Innocêncio XVI, 216 (giving the date of publication in error as 1865; without col-
lation); see V, 435 for the 1827 edition; Aditamentos p. 287. Greenlee Catalogue II, 551 (the 
1827 edition; noting the present one). Borba de Moraes (1983) II, 773 and Palha 4432 cite 
the 1827 edition. 

Prince Henry the Navigator’s Brother Dies in Tangiers

25. SÃO BOAVENTURA, Fr. Fortunato de, trans. Summario da vida, 
acçõens e gloriosa morte do Senhor D. Fernando, chamado assim dentro como 
fóra de Portugal o Infante Santo, que de hum M.S. latino e inedito da Bibliotheca 
Vaticana trasladava em lingoagem …. Modena: Impressão Regia Cameral, 
1836. 8°, contemporary green embossed paper wrappers (some staining 
and creasing, spine chipped at bottom). Light foxing. Uncut. 61 pp., (1 
blank l.), xxix, (3 blank) pp.		  $500.00

Rare FIRST & ONLY EDITION of this chronicle of the life and martyrdom of D. 
Fernando (1402-1443), Infante de Portugal. One of D. João I’s eight sons and brother of 
Prince Henry the Navigator, D. Fernando accompanied the Portuguese expedition against 
Tangiers in 1437. There he was taken captive and subjected to harsh treatment while feu-
dal quarreling at home hampered, and eventually doomed, negotiations for his release. 
After his death in captivity in 1443 and the eventual return of his remains to Portugal, D. 
Fernando was termed the “Infante Santo” and venerated by some, though he was never 
beatified by the Church. The Summario is said to be a translation from a Latin manuscript 
in the Vatican Library, though the manuscript is neither precisely identified nor dated, 
nor is the author identified. It is supplemented with nearly 30 pages of extracts from 
other sixteenth- and seventeenth-century published accounts of D. Fernando, including 
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an excerpt from Os Lusiadas. Innocêncio points out that, while many copies of the Sum-
mario were shipped to Portugal, most were lost en route; he himself had not seen a copy. 

Frei Fortunato de São Boaventura (1777-1844) was born in Alcobaça, where his father 
was a bookseller. He took a Doctor of Theology degree at the Universidade de Coimbra 
and later taught there for many years. A distinguished historian, he is best known for 
his chronicles of the Cistercian congregation at Alcobaça. During the 1820s he launched 
a career as a political polemicist on behalf of absolutism, gaining a reputation as a lesser 
P. José Agostinho de Macedo. In 1831 D. Miguel rewarded his loyalty by appointing him 
Reformador Geral dos Estudos, and the following year he was confirmed as Archbishop 
of Évora, only to seek refuge in Italy after the fall of D. Miguel in 1834. The preface to 
the Summario—indeed, the entire work—can be read as a wistful paean to the times 
when Portugal was unsullied by constitutional government, ruled instead by monarchs 
reputedly imbued with the purest sense of Christian duty.

❊ Innocêncio II, 312. Pinto de Mattos (1970) p. 568: “raro.” Not in Palha. Not in 
Azevedo-Samodães, Ameal, Avila Perez or Monteverde. On the translator, see Grande 
enciclopédia XXVII, 431-3. NUC: DLC. 

26. SÉRGIO, António, ed. O Desejado. Depoimentos de contemporaneos de 
D. Sebastião sobre êste mesmo Rei e sua jornada de Africa. Precedidos de uma 
Carta-Prefácio a Carlos Malheiro Dias. Paris & Lisbon: Aillaud & Bertrand, 
1924. Testemunhos Históricos. 8°, original illustrated wrappers (lightly 
foxed, front and rear wrappers detached, spine chipping and split). 
Light browning, occasional faint spotting. In good condition. Owner-
ship signature of Carlos Afonso Belo de Santos across title page, dated 
Coimbra, 1924. (2 ll.), xxxi, 374 pp., (1 l.), 1 plan in text.		  $75.00

FIRST EDITION. A second edition appeared the same year. The volume includes 
relations by Luis de Torres de Lima, Vincent Lebranc, Miguel Leitão de Andrada, Jerónimo 
de Mendonça, Fr. Bernardo da Cruz, and two anonymous chroniclers, each with a brief 
but cogent introduction by the editor.

Sérgio (1893-1968) was “o mais importante pensador português do seu tempo” 
(Saraiva & Lopes, História da literatura portuguesa [1976] p. 1065). In his 60-year career 
he wrote on history, economics, education, sociology, literary criticism, politics and phi-
losophy. He was one of the founders of the “Renascença Portuguesa” (along with Jaime 
Cortesão, Raúl Proença, Pascoais and others) and a member of the “Grupo da Biblioteca 
Nacional,” which included Cortesão, Proença, Aquilino Ribeiro, Lopes Vieira and Raúl 
Brandão. His portrait appeared on both sides of the 5.000$00 Escudo note prior to the 
introduction of the Euro.

The letter-preface occupies pp. [vii]-xxxi. Carlos Malheiro Dias (Porto 1875-Lisbon 
1941), to whom it was addressed, was a journalist, essayist, novelist, short story writer, 
politician and historian. Parliamentary deputy from 1897 to 1910, he was a militant 
monarchist, and with the advent of the Portuguese Republic in 1910 went into voluntary 
exile in Brazil until 1935. He is considered one of the greatest Portuguese literary talents 
following the generation of Eça de Queiroz.
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*27. SILVA, Carlos Guardado da, ed. A conquista de Ceuta: Conselho 
Régio de Torres Vedras. Introduction by Carlos Manuel Soares Miguel. 
Lisbon: Colibri / Instituto de Estudos Regionais e do Municipalismo 
«Alexandre Herculano», Comissão Científica do Departamento 
de História, Faculdade de Letras da Universidade de Lisboa, and 
Torres Vedras: Câmara Municipal, 2015. Colecção Turres Veteras, 
XVII. Small folio (26.9 x 19 cm.), original illustrated wrappers. As 
new. 128 pp., (1 l.), extensive footnotes, bibliographies, tables, much 
illustration in text, some illustration in color. One of 750 copies. 
ISBN: 978-989-689-494-8.		  $28.00

FIRST and ONLY EDITION. Of the 8 essays, one is in Spanish, one in French and 
repeated in Portuguese; the rest are in Portuguese. Authors are Vasco Gil Mantas, Maria 
Lúcia Perrone Passos, Manuela Catarino, Judite A. Gonçalves de Freitas, Fernando Vil-
lada Paredes, João Abel da Fonseca, João Cosme, Othmane Mansouri. Subjects are the 
symbolic and strategic value of the Straits of Gibralter, “Lisboa: personagem de Fernão 
Lopes”, Torres Vedras at the beginning of the fifteenth century—a villa on the road to 
Ceuta, the meeting of 1414 at Terres Vedras, Ceuta on the eve of conquest, doubts of D. 
João I, the act of taking Ceuta in 1415 as an act of political marketing, and the taking of 
Ceuta and its consequences in the history of Morocco. 

Printed in Portuguese and Arabic 
Commercial & Diplomatic Relations  

Between Portugal & North Africa in the Early Sixteenth Century 
Contains an “Advertencia” Leaf Seen by us Only Once Previously

*28. SOUSA, João de. Documentos arabicos para a historia portugueza 
copiados dos originaes de Torre do Tombo …. Lisbon: na Officina da 
Academia Real das Sciencias, 1790. 4°, mid-nineteenth-century dark 
blue quarter sheep over marbled boards (slight wear to corners), flat 
spine gilt in romantic fashion (small nick at head), short title let-
tered in gilt, text block edges sprinkled blue-green. Woodcut arms 
of Academia Real das Sciencias on title-page. Parallel columns in 
Arabic and Portuguese. In clean, crisp, fine condition internally. 
Overall very good to fine. (4 ll.), 190 pp., (1 l. “Advertencia” with 
errata, 1 l. advertisement). *4, A-Z4, Aa4, []1.		  $1,500.00

FIRST and ONLY EDITION of the Arabic text and Portuguese translation of offi-
cial state correspondence between North African and Arabian rulers and D. Manoel 
(1495-1521), D. João III (1521-1557) and their factors, including Vasco da Gama, Nuno 
Fernandes de Ataíde, Francisco Alvares, Conde de Linhares, Afonso de Albuquerque, 
etc. Concentrating on the period between 1503 and 1528, these 58 letters treat territorial 



	 4 2 	 r i c h a r d  c .  r a m e r

Item 28



	 s p e c i a l  l i s t  4 8 1 	 4 3

Item 28



	 4 4 	 r i c h a r d  c .  r a m e r

disputes, diplomatic negotiations, and the jurisdiction, compatibility and applicability 
of the Arabic and Portuguese legal systems. The main focus, however, is the East Indian 
trade: this involved the settlement of private and Crown debts, the protection of Christian 
merchants in Africa and India and of Arab traders in Portuguese dominions, the safe 
passage of goods and persons along recognized shipping lanes, and armed reprisals for 
personal injury.

The “Advertencia” leaf has been present in only one other copy we have seen since 
beginning to take notice of such things in 1969. 

Father João de Sousa, who edited and translated these documents, was born in 
Damascus, Syria, in 1734 and became the first professor of Arabic at the University of 
Lisbon, as well as a frequently published member of the Academia Real das Sciencias. 
He died in Lisbon, 1812.

❊ Innocêncio IV, 41-42. Palha 2777. Schnurrer, Bibliotheca arabica 186. Krek, Typographia 
arabica p. 36, nº 3. Streit XVII, 6441. 

Printed in Portuguese and Arabic 
Commercial & Diplomatic Relations 

Between Portugal & North Africa in the Early Sixteenth Century

*29.  SOUSA, João de. Documentos arabicos para a historia portugueza 
copiados dos originaes de Torre do Tombo …. Lisbon: Na Officina da Aca-
demia Real das Sciencias, 1790. 4°, later plain wrappers. Woodcut arms 
of Academia Real das Sciencias on title page. Parallel columns in Arabic 
and Portuguese. Clean; crisp, uncut, unopened; in fine condition. (4 ll.), 
190 pp., (1 l. advertisement). *4, A-Z4, Aa4.		  $600.00

FIRST and ONLY EDITION of the Arabic text and Portuguese translation of offi-
cial state correspondence between North African and Arabian rulers and D. Manoel 
(1495-1521), D. João III (1521-1557) and their factors, including Vasco da Gama, Nuno 
Fernandes de Ataíde, Francisco Alvares, Conde de Linhares, Afonso de Albuquerque, 
etc. Concentrating on the period between 1503 and 1528, these 58 letters treat territorial 
disputes, diplomatic negotiations, and the jurisdiction, compatibility and applicability 
of the Arabic and Portuguese legal systems. The main focus, however, is the East Indian 
trade: this involved the settlement of private and Crown debts, the protection of Christian 
merchants in Africa and India and of Arab traders in Portuguese dominions, the safe 
passage of goods and persons along recognized shipping lanes, and armed reprisals for 
personal injury. 

Father João de Sousa, who edited and translated these documents, was born in 
Damascus, Syria, in 1734 and became the first professor of Arabic at the University of 
Lisbon, as well as a frequently published member of the Academia Real das Sciencias. 
He died in Lisbon, 1812.

❊ Innocêncio IV, 41-42. Palha 2777. Schnurrer, Bibliotheca arabica 186. Krek, Typographia 
arabica p. 36, nº 3. Streit XVII, 6441. 
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*30. ZURARA [or Azurara], Gomes Eanes de. Crónica do Conde Dom Pedro 
de Menezes. Nota prévia by Mafalda de Noronha Wagner. Preface by Manuela 
Mendonça, President of the Academia Portuguesa da História. Lisbon: 
Imprensa Nacional, 2015. Folio (31.6 x 21.8 cm.), original printed wrappers 
with dust jacket. As new. xiii, 433, (1) pp. N.º 131 of 500 copies; another 50 
copies were printed without numbering. ISBN: 978-972-27-2373-2.	 $75.00

Facsimile reprint of the first published edition, which appeared in Inéditos de Historia 
Portugueza, Lisbon: Academia Real das Sciencias, 1793. The present Limited Edition was 
published to commemorate the sixth centenary of the conquest of Ceuta.

Item 18
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